
ภาพอินเดียในวรรณกรรม รัดยาร์ด ดีปลิง

วรรณ กรรม ของร ัดยาร ์ด  ค ิป ล ิงกล ่าวถ ึงอ ิน เด ียใน ด ้าน ต ่างๆ ไม,ว ่าจะเป ็น สภาพ  

อากาศ ว ิถ ีช ีว ิต  ส ังคม และว ัฒ น ธรรม ซ ึ่ง เป ็น ก าร เส น อ ภ าพ ท ี่ส ร ้างความ แป ลก ให ม ่ 
(ex o tic )!ห ้ก ับ ตะว ัน ตก ม ีผ ู้ให ้คำจำก ัดความคำว ่า exotic ไว ้ว ่า เป ็น ความแตกต ่างไป  
จากท ี่เป ็น อย ู่ และเป ็น ส ิ่งท ี่ม าจาก ด ิน แด น ไก ลโพ ้น  โด ยเฉ พ าะอ ย ่างย ิ่ง เป ็น ป ระเท ศ ท ี่อ ย ู่ 
ใน เขตร ้อน  เช ่น ด อ ก ไม ้ อาหาร กล ิ่น  และการแต ่งกาย ซ ึ่งใน ว ิท ยาน ิพ น ธ ์ฉ บ ับ น ี้จะใช ้ 
คำภาษ าไท ยท ี่แท น คำว ่า exotic คือ ความแป ลกให ม ่

E xcitingly , different, strange, unusual ะ as if  from a distant and especially  
tropical country : exotic flow er /  food /  smell and exotic  dress. (C harles 
C arrington, 1955 : 360)

จะเห ็น ได ้ว ่าวรรณ กรรม ขอ งร ัดยาร ์ด  ค ิป ล ิงน ำเส น อ ภ าพ อ ิน เด ียท ี่ม ีความ แป ลก  
ใหม ่ (exotic)ใน ส ายตาข อ งต ะว ัน ตก อ อ ก ม าให ้ผ ู้อ ่าน ได ้ร ับ ร ู้

3.1 ฉากความเป็นต่างชาดี หรือ ความแปลกใหม่ (Exotic) ที่ปรากฦในวรรณกรรมของ 
รัดยใร์ด ดีปลิง

ล ักษ ณ ะเด ่น ขอ งงาน วรรณ ก รรม ขอ งร ัด ยาร ์ด  ค ิปล ิง ป ระเท ศอ ิน เด ีย เป ็น ฉ าก  
เส น อ ภ าพ อ ิน เด ีย  ท ังใน ด ้าน ส ว ย งาม แ ล ะ ใน ด ้าน ค ว าม โ ห ด ร ้าย ข อ งส ภ าพ ภ ูม ิอ าก าศ  
พ ร ้อ ม ก ับ ค ิป ล ิงได ้แ ฝ งท ัศ น ะข อ งเข าเอ งท ี่ม ีต ่อ อ ิน เด ีย เอ าไว ้ใน วรรณ ก รรม อ ีก ด ้วย  ซึ่ง
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ส ิ่งต ่าง ๆ เห ล ่าน ี้เป ็น ส ิ่งท ี่ช าวต ะว ัน ต ก ไม ,เคยส ัมผ ัส มาก ่อน  จ ึงก ่อ ให ้เก ิด ด วาม ร ู้ส ึก  
แป ลก ให ม ่(ex o tic )!น ส ายตาของชาวตะว ัน ตก

ฉ า ก ข อ ง ป ร ะ เท ศ อ ิน เด ีย ท ี่ม ีค ว าม แ ต ก ต ่าง จ าก บ ร ร ย าก าศ ใ น ป ร ะ เท ศ  

แ ถ บ ต ะ ว ัน ต ก  ท ำใ ห ้ว ร ร ณ ก ร ร ม ข อ ง ค ิป ล ิงม ีเส น ่ห ์ ม ีส ีส ัน แ บ บ ต ะ ว ัน อ อ ก  ฉากท ี่ 
ป รากฏ ใน วรรณ ก รรม ท ั้ง  3 เร ื่อง เป ็น อ งค ์ป ระก อ บ ส ำค ัญ ข อ งเร ื่อ ง พ ิจารณ าแล ้วจะเห ็น  
ได ้ว ่า ล ้าฉ ากใน วรรณ กรรม ไม ่ใช ่ฉ ากข อ งป ระเท ศ อ ิน เด ีย  วรรณ ก รรม เห ล ่าน ี้น ก ็จะขาด  
รส ช าต ิท ี่ม ีค ว าม แ ป ล ก ให ม ่ แ ละก ็จะไม ่บ รรล ุถ ึงจ ุด ป ระส งค ์ขอ งผ ู้แ ต ่งใน ก ารส ะท ้อ น  
ภ าพ ค วาม เป ็น อ ิน เด ียท ี่ผ ู้ป ระพ ัน ธ ์ต ้อ งก ารน ำเส น อ ให ้ผ ู้อ ่าน ได ้ร ับ ร ู้ส ิ่งท ี่ผ ู้เข ียน ต ้อ งก าร 
จะสื่อ เช ่น ใน เร ื่อง K im  ล ้าไม ่ใช ่ฉ ากข อ งป ระเท ศ อ ิน เด ียแล ้วก ็จะท ำให ้เราม อ งไม ่เห ็น  
ถ ึงค วาม แตก ต ่างระห ว ่างช าต ิตะว ัน ต กก ับ ช าต ิตะว ัน อ อ ก  และความ ข ัด แย ้งท ี่เก ิด ข ึ้น ภ าย 
ใน ต ัวล ะค รท ี่ต ้อ งก ารต ัด ส ิน ใจว ่าจะ เป ็น ค น ข อ งท ี่ใด  โด ยใน ต อ น เร ิ่ม เร ื่อ งก ิม ค ิด ว ่าต น  
เอ ง เป ็น คน ขอ งโลก ต ะว ัน อ อ ก  ซ ึ่งค วาม จร ิงแล ้วค ิม เป ็น คน ขาว ค ิม เป ็น ต ัวแท น ของ 
โลกตะว ัน ตก ต ้องม าเผ ช ิญ ห น ้าก ับ โล กต ะว ัน อ อ ก โด ยม ี ล าม ะเป ็น ต ัวแท น ขอ งตะว ัน  
ออก ผ ู้เข ียน ท ำให ้ผ ู้อ ่าน เห ็น ถ ึงความ แตก ระห ว ่างต ะว ัน ตก  และตะว ัน ออก

ฉากที่ปรากฏในวรรณกรรมทั้ง 3 เรื่อง โดยมากจะเป็นฉากของภูมิ 
ประเทศและภูมิอากาศของอินเดียที่มีอิทธิพลต่อการนำเสนอเรื่องของคิปลิง ฉากใน 
วรรณกรรมแต่ละเรื่องเป็นองค์ประกอบสำคัญในการสร้างบทบาทให้กับตัวละครเอก 
ในเรื่องฉากมีความหลากหลาย และฉากยังสะท้อนให้ผู้อ่านเห็นได้อีกว่าอินเดียมี 
ลักษณะเป็นประเทศที่มีภูมิอากาศร้อน มีผู้น มีโรคระบาด และมีวิถีชีวิตที่มีความแตก 
ต่างจากตะวันตก และมีเอกลักษณ์ของตนเอง เช่น การแต่งกาย เป็นต้น ซึ่งสิ่งเหล่านี้ 
เป็นแปลกใหม่( e x o t i c ^ ปรากฏอยู่ โดยผู้ประพันธ์นำฉากมาสร้างเป็นโครงเรื่อง หรือ 
ผูกเรื่องเป็นปมป ้ญ หาให้ปรากฏในเรื่อง จากวรรณกรรมเรื่อง P lain  Tales fro m  the  

H ill, K im  และ The Ju n gle  B oo k  1J I

T /] c \ (0 c \ O \C \0
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ฉ าก ท ี่ม ัก จะเส น อ ให ้เราเห ็น อ ย ู่เส ม อ ใน วรรณ ก รรม ท ั้ง  3 เร ื่องก ็ค ือ  การบ รรยาย 

ถ ึงภ ูม ิอ าก าศ ร ้อ น  ฝ ุน ฟ ้งกระจาย และเต ็ม ไป ด ้วยโรคน ั้น  จะเป ็น บ รรยากาศท ี่พ บ ได ้จร ิง  
ใน อ ิน เด ีย  และเป ็น ส ิ่งท ี่เป ็น ความ แป ลก 'ให ม ่(ex o tic)frlห ร ับ คน ตะว ัน ตก โด ยค ิป ล ิงได ้ 

ให ้ข ้อ ม ูล ก ับ ผ ู้อ ่าน ใน ก ารก ล ่าวถ ึงภ ูม ิอ าก าศ ข อ งป ระเท ศ อ ิน เด ียใน เร ื่อ ง  The Jungle  

B ook  I J I 11 อ าก าศ ใน ป ่าข อ งป ระเท ศ อ ิน เด ียใน ห น ้าร ้อ น จะม ีความ ร ้อ น ม าก จน กระท ั่ง  
น ั้าท ี่เคยม ีอ ย ู่อ ย ่างส ม บ ูรณ ์ก ็ห ม ด ไป แ ท บ จะไม ่ม ีให ้ส ัต ว ์ใน ป ่าด ึ่ม ก ิน  เช ่น ใน ตอน ท ี่ว ่า

A ll in the  jun g le  w as no m ore than skin and bone, and B agheera could kill 
thrice in a n ight and hardly  get a full m eal. B ut the w ant o f  w ater w as the 
w orst, for though the Jungle-People drink seldom  they m ust drink deep. A nd 
the  heat w ent on and on, and sucked up all the m oisure, till at last the m ain 
channel o f  the  พ ainganga w as the only stream  tha t carried a trick le o f  w ater 
betw een its dead banks. (R udyard K ipling, 1894 : 155)

แ ล ะ ใน ต อ น ท ี่ก ล ่าว ถ ึงบ รร ย าย ก าศ ข อ งอ ิน เด ีย ท ี่แ ส ด งให ้เห ็น ถ ึงค ว าม ร ้อ น ร ะอ ุ
มาก

Then, inch by inch the untem pered heat crept into the heart o f  the jung le , 
tun ing  it yellow , brow n, and at last black. The green grow ths in the  sides o f  
the  ravines burned up to  broken w ires and curled film s o f  dead stuff; the 
h idden  pools sank dow n and caked over, keeping the last least footm ark on 
th e ir edges as i f  it had  been cast in iron; the  ju icy-stem m ed creepers fell 
aw ay from  the trees they clung to  and died at the ir feet; the  bam boos 
w ithered , clanking w hen the hot w inds blew , and the m oss peeled  o ff  the
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rocks deep in the jun g le , till they  w ere as bare and as hot as the  quivering 
b lue boulders in the  bed o f  the  stream .” (R udyard K ipling, 1894:112)

จ าก ต ัว อ ย ่างจ ะ เห ็น ไ ด ้ถ ึงส ภ าพ บ รรย าก าศ ห ร ือ ฉ าก ใน ช ่ว งห น ้าแ ล ้งท ี่โ ห ด ร ้าย  
และก ่อให ้เก ิด ค วาม เส ียห ายก ับ ส รรพ ช ีว ิตต ่าง ๆ ท ี่ต ้องอาศ ัยธรรม ชาต ิใน การดำรงช ีว ิต  
ไม ่ว ่าจะเป ็น ต ้น ไม ใบ ห ญ ้าต ่าง ๆ ก ็ก ล ายเป ็น ส ีเห ล ือ งแห ้งตายด ้วยความ ร ้อ น  ด ิน ท ี่เคย 
ช ุ่ม ช ื้น ก ็ก ล าย เป ็น ผ ิน ด ิน ท ี่ป ล ิว พ ี่ง  ซ ึ่งส ิ่ง เห ล ่าน ี้พ บ ได ้ใน ป ระเท ศ อ ิน เด ียท ี่เม ื่อ ถ ึงห น ้า  
ร ้อ น ก ็จะร ้อ น ม าก จน ม ีผ ู้ว ิจ ารณ ์ไว ้ว ่าวรรณ ก รรม ข อ งด ิป ล ิง เป ็น ก ารน ำเส น อ ภ าพ อ ิน เด ีย  
ให ้ค น อ ังก ฤ ษ ได ้ร ับ เถ ึงบ รรยาก าศ ท ี่ม ีค วาม แ ต ก ต ่างข อ งป ระเท ศ อ ิน เด ียน ั้น  เช ่น ร ้อน 
เบนพี่งกระจาย ต ังท ี่เป ็น ภ าพ ท ี่คน อ ังกฤ ษ ค ิด ถ ึง เม ื่อ ก ล ่าวถ ึงอ ิน เด ีย  ด ังคำว ิจารณ ์ท ี่พ บ ใน  
บ ท ความ ท ีช อว ่า The Tim es literary S upplem ent ใน ตอน ท ีว ่า

India, w ith  its heat and dust, its d iversities o f  creed and caste, w as suddenly 
brought to  the  door the stay-at-hom e Englishm an. (Jam es p . D raper, 1992 : 
2012)

ในรวมเรื่องสันชุด P lain  tales fro m  th e  H ill  เป็นการกล่าวถึงสภาพภูมิอากาศ 
ที่มีความร้อนระอุในอินเดีย โดยสภาพภูมิอากาศที่ปรากฎอยู่ในเรื่องจะเป็นเสน่ห์ เอก 
ลักษณ์ และความแปลก (exotic) ของอินเดีย ซึ่งนำไปสู่การนำเสนอแก่นเรื่องและตัว 
ละครเช่นในเรื่อง F alse D aw n  ที่มีการนำเรื่องพายุทรายที่มักจะเกิดขึ้นในอินเดียมาทำ 
ให้เรื่องเกิดการพลิกผันของเรื่องในตอนที่ เซามาเรซชวนนางสาวคอบไลจ์ออกเที่ยวขี่ 
ม้าในตอนกลางคืน เพื่อขอแต่งงาน แต่เรื่องกลับพลิกผันเพราะว่าในการออกเที่ยวขี่ม้า 
ในคืนนันได้พบกับพายุทราย ทุกคนในขบวนที่ออกเที่ยวต้องแยกย้ายหาที่หลบพายุ จึง 
ทำให้เซามาเรซขอแต่งงานผิดคนไปขอแต่งงานกับนางสาวคอบไลจ์ผู้พี่ ความจริง
เซามาเรซต้องการจะขอแต่งงานกับนางสาวคอบไลจ์ผู้น้อง จึงทำให้เรื่องเกิดพลิกผัน
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แ ล ะ เป ็น ป ม ป ัญ ห าข ึ้น  พ ร ้อ ม ท ั้งย ัง เห ็น ถ ึงค ว าม ร ุน แ รงข อ งพ าย ุท รายท ี่ม ีค ว าม ร ุน แ รง  
มาก ซ ึ่งถ ้าพ ูด ถ ึงพ าย ุท รายอ ย ่างเด ียวก ็ค งจะจ ินตนาการไม,ออ ก ว ่าเป ็น อ ย ่างไร แต ่เม ื่อ  
อ ่านการบ รรยายของค ิป ล ิงท ี่บ รรยายถ ึงพ าย ุท รายแล ้วก ็ท ำให ้เข ้าใจมากข ึ้น

I had felt that the air w as grow ing hotter and h o tte r .... B urning hot w ind 

began lashing the orange-trees w ith  a sound like the  noise o f  the sea. Before 
w e knew  w here w e w ere the  dust-storm  w as on US .. .It w as a grand storm . 

The w ind seem ed to p icking up the earth and pitching it to  leerard in great 
heaps; and the heat beat up from  the ground like the  heat o f  the  D ay o f  
Judgem ent.
Through the rattling o f  the  trees and how ling o f  the w ind  I did  no t catch his 
w ords at once, but at last I heard h im  say, I’ve proposed to  the w rong one. 

(R udyard K ipling, 1928:47,48)

ฉากหรือบรรยากาศที่สำคัญอีกประการหนึ่งที่เมื่อเรากล่าวถึงอินเดียก็คือ 
โบราณสถานที่มักจะปรากฎอยู่แทบทุกแห่งในอินเดีย โบราณสถานจะถูกกล่าวถึงอยู่ 
ในเร่ือง The Ju n gle  B ook  / / /  ซึ่งเป็นการกล่าวถึงโบราณสถานที่นำไปสู่ปัญหาของ 
ต ัวละครเอกของเรื่อง คือเมาคลี ถูกลิง บันดาล็อก(B andarlog) จับตัวไปยังแหล่งที่อยู่ 
ของลิงที่เป็นโบราณสถานที่อยู่ของลิงนี้เองเป็นกฎที่ห้ามสัตว์ต่างๆเอาไว้ว่าบรรดา 
สัตว์ต่างๆไม่ควรไป นอกจากนี้บรรยายกาศดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงความลึกสับ ความ 
น่ากลัว และนำดึงดูด ชวนให้ติดตามเรื่องต่อไป พร้อมกันกับเป็นตัวบอกให้สัตว์ในป่า 
ร้ว่าเป็นสถานที่ที่เคยเป็นที่อยู่ของมนุษย์มาก่อน ดังนั้นโบราณสถานแห่งนี้เป็นที่ที่ 
สัตว์ต่าง  ๆ ไม่ประสงค์ที่จะเข้าไปใกล้ ดังคำบรรยายในตอนที่ว่า
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M ow gli had never seen an Indian  city  before, and though this w as alm ost a 
heap o f  ruins it seem ed very w onderful and splendid. Som e king had built it 
long ago on a little hill. Y ou could still trace the stone cause w ays that led up 
to the ruined gates w here the last splinters o f  w ood hung to  the  w orn, rusted 
hinges. Trees had grow n into and out o f  the w alls; the  battlem ents w ere 
tum bled dow n and decayed, and w ild  creepers hung out o f  t  he w indow s o f  
the  tow ers on the w alls in bushy hanging clum ps.” (K ipling , 1894 :44)

การบ รรยายถ ึงโบ ราณ ส ถาน  ห ร ือ เม ือ งเก ่า เป ็น ส ิ่งท ี่ม ีค วาม แป ล กให ม ่ใน ส ายตา 

ชาวตะว ัน ตก ใน เร ื่อง The Ju n gle  B ook  แ ละน ำไป ส ู่ล ัก ษ ณ ะข องการน ำเส น อเร ื่อง 
แ น ว ผ จ ญ ภ ัย เช ่น ก ารท ่อ ง เท ี่ยว ไป ต าม ส ถ าน ท ี่ต ่างๆ ใน ป าข อ งต ัวล ะค รเอ ก  และการล ่า 

ส ัตว ์เป ็น อาห าร ท ี่ท ำให ้ผ ู้อ ่าน เร ื่อง The Ju n gle  B ook  ม ีค วาม ร ู้ส ึกต ื่น เต ้น และร ู้ส ึก  
แ ป ล ก ให ม ่จ าก ก าร บ ร ร ย าย ถ ึง โ บ ร าณ ส ถ าน ท ี่ค น ต ะ ว ัน ต ก ไ ม ่เค ย พ บ เห ็น ม าก ่อ น ก าร  
ก ล ่าวถ ึงโบ ราณ ส ถ าน น ำไป ส ู่ป ระเด ็น เร ื่อ งค วาม ล ึก ล ับ  ซ ึ่งน ำไป ส ู่ค วาม ค ิด เร ื่อ งท ร ัพ ย ์ 
สมบ ัต ิ ห ร ือข ุม ท ร ัพ ย ์ท ี่ม ักจะถ ูก?1งอย ู่ภายใต ้โบ ราณ ส ถาน  เป ็น เร ื่องท ี่ส ร ้างส ีส ัน  และ 
ความ น ำต ิดตาม ให ้ก ับ ผ ู้อ ่าน  และไต ้ส ัม ผ ัส ก ับ บ รรยากาศ ข อ งอ ิน เด ียท ี่เต ็ม ไป ด ้วย เม ือ ง 

เก ่า ห ร ือโบ ราณ ส ถาน  ซ ึ่ง เป ็น เร ื่อ งท ี่อ ย ู่ใน วรรณ กรรม เร ื่อ ง  The Ju n gle  B ook  โดยข ุม 
ท ร ัพ ย ์น ีม ีผ ู้ด ูแ ล ค ือ ง ูข าว ท ี่เป ็น ง ูแ ก ่ท ี่ค อ ย อ ย ู่ด ูแ ล ส ม บ ัต ิอ ย ู่ใ ต ้ด ิน  ใน ต อ น ท ี่ก ล ่าวถ ึง  
ท ร ัพ ย ์ส ม บ ัต ิน ีเอ ง เป ็น ฉ า ก ท ี่โ ย ง ไ ป ถ ึง ค ว า ม ส า ม า ร ถ ข อ ง ต ัว ล ะ ค ร เอ ก ท ี่ไ ต ้ร ับ ก า ร  
ท ด ส อ บ ก ารใช ้ช ีว ิต ใน ป ่าอ ย ่างป ล อ ด ภ ัยโด ยก ารใช ้ป ระ เพ ณ ีก ารท ัก ท ายข อ งป า ซ่ึงทำ 
ให ้เม าค ล ีรอ ด พ ้น จาก ก ารท ำร ้ายข อ งง ูเผ ัาส ม บ ัต ิน ี้ ค ิป ล ิงไต ้บ รรยายถ ึงท ร ัพ ย ์ส ม บ ัต ิท ี่ผ ังไท ไท ร) !เว่ไตัดน ทว ่า I

I am  the w arden o f  the k ing ’s treasu re .. ..On it and in it, and rising through it, 

as w recks lift through the sand, w ere jew eled  elephant-how dahs o f  em bossed
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silver, studded w ith  p lates o f  ham m ered gold, and adorned w ith  carbuncles 
and turquoises. There w ere palanquins and litters for carrying queens, fram ed 
and braced w ith  silver and enam el, w ith  jade-hand le  p lies and am ber curtain- 
rings; there w ere golden candlesticks hung w ith  p ierced em eralds that 
quivered on the b ranches......” (R udyard K ipling, 1894:244-245)

การบรรยายถึงภาพของทรัพย์สมบัติที่ได้รับการดูแลจากพญางูขาว เป็นส่ิงท่ี 
แปลกใหม่(exotic) ในสายตาของชาวตะวันตก เนื่องจากการกล่าวถึงงูเผึาสมบัตินั้นมัก 
จะเป็นสิ่งที่ไม่ปรากฏอยู่ในวรรณกรรมของตะวันตก และงูเป็นสัตว์ที่อาศัยอยู่ใน 
ประเทศเขตร้อน ภาพที่ปรากฏขึ้นจึงเป็นภาพที่แปลก

ภ าพ ข อ งป ร ะ เท ศ อ ิน เด ีย ท ี่ถ ูก น ำ เส น อ ให ้เห ็น ถ ึง บ ร ร ย าก าศ ข อ ง ค ว าม ร ้อ น อ บ  
อ ้าว และเต ็ม ไป ด ้วยป ุน แล ้วบ ัน  จะป รากฏ อ อ กม าใน วรรณ ก รรม แท บ ท ุก เร ื่อ งข อ ง
ค ิปล ิง เป ็น ส ิ่งท ี่แส ด งให ้เห ็น ว ่าค ิป ล ิงได ้ส ร ้างภ าพ ล ัก ษ ณ ์ให ้ก ับ อ ิน เด ีย  ซ ึ่ง เป ็น ภ าพ ท ี่ต ิด  
อ ย ู่ใน ความ ค ิด ข อ งชาวตะว ัน ตก ม าจน ก ระท ั่งป ้จจ ุบ ัน  ก ารบ รรยายถ ึงภ าพ อ ีก ภ าพ ห น ึ่ง  
ท ี่ข าดไม ่ได ้ค ือ ภ าพ ขอ งโรคระบ าด  ห ร ือ ม ีก ารกล ่าวถ ึงก ารระบ าด ขอ งโรคไม ่ว ่าจะเป ็น  
อห ิวาตกโรค มาลาเร ีย  ไท ฟ อยด ์ โรค เห ล ่าน ี้บ ับ ได ้ว ่า เป ็น โรคต ิด ต ่อ ท ี่ร ้ายแรงแล ะน ่า 
ก ล ัวใน ส ม ัยบ ัน  ผ ู้ป ระพ ัน ธ ์ถ ่ายท อ ด ถ ึงส ถาน การณ ์การระบ าด ข อ งโรค อ อ ก ม าให ้ผ ู้อ ่าน  
ร ับ {ว ่า เม ื่อ ใค ร อ ย ู่ใน ป ร ะ เท ศ อ ิน เด ีย ม ีโ อ ก าส เส ี่ย งท ี่จ ะ ต ิด โ ร ค ร ้าย ด ังก ล ่าว ซ ึ่งส าม าร ถ  

คร ่าช ีว ิต ข อ งค น ท ี่อ ย ู่ใน อ ิน เด ียได ้ ใน รวม เร ื่องส ั้น เร ื่อ ง P lain  Tales fro m  th e  H ill 
ค ิป ล ิงได ้น ำป ระเด ็น ขอ งโรคระบ าด ม าผ ูก เป ็น แก ่น เร ื่อ งโด ยใช ้ช ื่อ เร ื่อ งว ่า  B y  W ord o f  

M ou th  เป ็น เร ื่อ งข อ งแ พ ท ย ์ด ูม ัว ส ์ซ ึ่งอ าศ ัย อ ย ู่ใน อ ิน เด ีย แ พ ท ย ์ผ ู้น ี้แ ต ่งงาน ให ม ่ไ ด ้ไ ม ่ 
นาน ท ังค ู่ต ังใจท ี่จะด ื่ม น ำผ ึงพ ระจ ัน ท ร ์ใน ป ระเท ศ อ ิน เด ีย  ภ รรยาของเขากล ับ ต ิดโรค 
ไท ฟ อ ยด ์ ท ำให ้ภ รรยาเขาเส ียช ีว ิต ลงน ายแพ ท ย ์ด ูม ัวส ์เส ียใจม าก  ต ่อม าท างราชการส ่ง 
ใ ห ้น าย แ พ ท ย ์ล ูม ัว ส ์ไ ป บ ัด เด ีย  เพ ร าะ ท ี่น ั่น เอ ิด อ ห ิว าต ก โ ร ค ร ะ บ าด อ ย ่างห น ัก  น าย
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แ พ ท ย ์ด ูม ัว ส ี'จ ึง เด ิน ท างไป น ัด เล ีย  แ ล ะน ายแพ ท ย ์ท ่าน น ี้ก ็เส ียช ีว ิต เน ื่อ งจาก ต ิด โรคร ้าย  
เช ่น ก ัน  เห ็น ได ้ว ่าน ำส ถ าน ก ารณ ์ท ี่เก ิด ข ึ้น ใน ป ระ เท ศ อ ิน เล ียจร ิงๆ  มาส ร ้างเป ็น โครง 
เร ื่อ งท ี่ส ร ้างค ว าม ส น ุก ส น าน ให ้ก ับ ผ ู้อ ่าน  แ ล ะภ าพ อ ิน เด ีย เป ็น ด ิน แด น ท ี่ม ีโรคร ้ายแรง 
ระบ าดได ้ง ่าย  เห ็น ได ้จากตอน ท ี่ด ิป ล ิงบ รรยายไว ้ว ่า

“H e discovered his m istake w hen an epidem ic o f  typhoid  broke out in the 

S tation in the heart o f  the cold w eather, and his w ife w ent dow n. H e w as a 
shy little m an, and five days w ere w asted before he realized that M rs. 
D um oise w as burning w ith  som ething w orse than sim ple fe v e r.. .N early  every 

household in Ind ia know s that D octors are very  help less in ty p h o id .. .W e had 

seven cases o f  typhoid  in the S tation that w in ter and, as the  average o f  death 
is about one in every five cases. A t that m om ent a telegraph-peon cam e in 
w ith  a telegram  from Sim la, ordering D um oise not to take over charge at 
M aridki, but to go at once to break o f  cholera at N addea .” (K ipling  , 1907 ะ 

3 1 9 ,3 2 0 , 323)

น อ ก จ าก ก าร น ำเร ื่อ งโ รค ระ บ าด ใน อ ิน เด ียม าเป ็น โค รงไ น ก าร แ ต ่ง เร ื่อ งส ั้น แ ล ้ว  

ใน น วน ิยายเร ื่อง K im  ค ิป ล ิงใช ้โรคระบ าด ส ร ้างบ ท บ าท ให ้ต ัวละครเอกได ้ร ับ การยอม  
ร ับ เป ็น ก ารส ร ้างส ถ าน ะก ารณ ์ท ี่ส ร ้างว ีระบ ุร ุษ ให ้ก ับ ต ัว เอ ก ข อ งเร ื่อ ง  ใน ตอน ท ี่ K im  
ช ่วยร ักษ าเด ็กท ี่เป ็น โรค ม าเล เร ีย

“It is no m ore than fever” said K im . ‘The child is not w ell fed .’

‘H e sickens at everything, and his m other is not here’

There w as m ore dram a in this abstracted, brow -puckered search through the 
tabloid-bottles, w ith  pause here and there fo r though t and a m uttered
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invocation  betw een w hiles. Q uinine he had in tablets, and dark brow n m eat- 
lozenges, bu t that w as h is business.” (K ipling , 1901 : 252)

ด ังน ั้น จะเห ็น ได ้ว ่า  ค ิป ล ิง เส น อ ภ าพ อ ิน เด ียว ่า เป ็น ด ิน แด น ท ี่ภ ูม ิอ ากาศร ้อ น เต ็ม  

ไป ด ้วย ฝ ุน และโรค ใน งาน ป ระพ ัน ธ ์ร ูป แบ บ ต ่างๆ  ท ั้ง เร ื่องส ั้น  แ ละน วน ิยาย  อ ิน เด ียท ี่ 
ร ้อน ระอ ุ เต ็มไปด ้วยพ ัน  และโรคระบ าดน ั้น  จ ึงก ล ายเป ็น ภ าพ ท ี่ต ิด อ ย ู่ใน ความ ค ิด ข อ ง 
ค น ท ั่วไป เม ื่อ ก ล ่าวถ ึงอ ิน เด ีย

ฉากป ระเท ศอ ิน เด ีย เร ื่อง K im  ให ้ภ าพ ป ระเท ศ อ ิน เด ียท ี่ส วยงาม ตรงก ัน ข ้าม ก ับ  
ภ าพ ของอ ิน เด ียท ี่ร ้อน ฝ ่น ฟ ้ง  เน ื่อ งจากป ระเท ศ อ ิน เด ียท างต อ น เห น ือ  ห ร ือพ ื้น ท ี่แถบ  
ภ ูเข าเป ็น พ ืน ท ี่ท ี่ม ีท ิวท ัศ น ์ส วยงาม เห ม ือ น ก ับ ป ระเท ศ ท างแ ถบ ต ะว ัน ต ก  และอากาศไม, 

ร ้อ น เห ม ือ น ก ับ ท าง ต อ น ก ล าง ข อ ง ป ร ะ เท ศ  ใน เร ื่อ ง  K im  อ ิน เด ีย ต อ น เห น ือ  เป ็น  
ส ัญ ล ักษ ณ ์ท ี่แส ดงถ ึงความ ส งบ  ร ่ม เย ็น  ซ ึ่ง เป ็น ภ าพ ของศาส น ส ถาน น ั้น  จะม ีความ ซึ่ง 
เป ็น ท ี่อ ย ู่ขอ งลาม ะ ด ังคำกล ่าวของลาม ะตอน ท ี่ว ่า

W e w ill therefore go north ,’ said lam a, rising. ‘I rem em ber a p leasant place, 

set about w ith  fruit trees, w here one can w alk  in m ediation  -  and the air is 

coo ler there. It com es from  the H ills and the snow  o f  the  H ills. (R udyard 
K ipling, 1901 : 263)

ท ี่อ ย ู่อ าศ ัยขอ งลาม ะก ็เป ็น ส ิ่งท ี่แส ด งให ้เห ็น ถ ึงบ ุคล ิก  ห ร ือล ักษ ณ ะต ัวละครของ 
ค ิป ล ิงได ้ เช ่น ใน ต อ น ท ี่ก ล ่าวถ ึงความ ส วยงาม ข อ งบ รรยาก าศ แถบ เท ือ ก เข าใน ตอ น ท ี่ว ่า

Through the speckled shadow  o f  the great deodar forests; through oak 
feathered and p lum ed w ith  ferns; birch, ilex, rhododendron, and pine, out on
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to  the  bare h illsides’ slippery sunburnt grass, and back into the w oodlands’ 

coolth  again, till oak gave w ay to bam boo and palm  o f  the  valley  (R udyard 
K ipling, 1901 : 307)

ต ัวอย ่างข ้างต ้น เป ็น การให ้ภ าพ ความ ส วยงาม  ส งบ ของเท ือก เขาท ี่ลาม ะอาศ ัยอย ู่ 
น อ ก จ าก ใน เร ื่อ ง  K im  ท ี่ม ีก ารน ำเส น อให ้เห ็น ภ าพ ความ ส วยงาม ขอ งธรรม ช าต ิท ี่ต รง 
ก ัน ข ้าม ก ับ ค วาม ค ิด ขอ งช าวต ะว ัน ตก เม ื่อ กล ่าวถ ึงอ ิน เด ีย  แล ้ว ต ัวอย ่างข ้างต ้น ท ำให ้เรา 
เห ็น ถ ึงค ว าม ส งบ ท ี่ข ัด แ ย ้งก ับ ส ภ าพ แ ว ด ล ้อ ม ข อ งค ิม ค ว าม ข ัด แ ย ้งน ี้ ค ิป ค ิงส ร ้างข ึ้น ม า 
เพ ื่อต ้องการแส ด งความ แตก ต ่างระห ว ่างต ัวล ะค ร 2 ต ัวค ือ ลามะ กับ คิม ภาพ ของความ 

ส งบ  ร ่ม เย ็น ข อ ง ภ ูเข า ใ น ต อ น เห น ือ ข อ ง อ ิน เด ีย ส ะ ท ้อ น ล ัก ษ ณ ะ ต ัว ล ะ ค ร ข อ ง ล าม ะ  
(ศาส น า) ค ิม อาศ ัยอย ู่ใน เม ือง ซ ึ่งม ีแต ่ความ ว ุ่น วาย ส ับสน เป ็น ภ าพ ส ะท ้อ น บ ุคล ิก  
ล ักษ ณ ะของค ิม  ค ิม ก ับ ลาม ะม ีความ แตกต ่างก ัน ใน ท ุกๆ  ด ้าน เช ่น ค ิม เป ีน คน ท ัน คน  
ฉลาด ท ัน เล ่ห ์เห ล ี่ยม ข อ งม น ุษ ย ์ด ้วยก ัน เอ ง แต ่ลาม ะม ีบ ุคล ิกท ี่ตรงก ัน ข ้าม ก ับ ค ิม โด ย 
ส ัน เช ิง ลามะไม,ท ัน เล ่ห ์เห ล ี่ยม ของค ิม  ใน ตอ น ท ี่ค ิป ล ิงบ รรยายถ ึงความ ว ุ่น วายบ น ท ้อ ง 
ถนน G rand T runk ว่า

The G reat R oad w hich is the backbone o f  all H ind. F or the m ost part it is 
shaded, as here, w ith four lines o f  trees; the m iddle road -  all hard- takes the 

quick  traffic. N ow  there are only country-cart and such like. Left and right is 
the  rougher road for the heavy carts -  grain and cotton and tim ber, fodder, 

lim e and h ides (R udyard K ipling, 1901 : 79)

ในเร ื่อง The Ju n gle  B oo k  ค ิบ ่ล ิงใด ้ม ีการบ รรยายถ ึงภ ูม ิป ระเท ศ ท ี่ให ้ภ าพ ท ี่ส วย  
งาม เอ าไ ว ้ด ้ว ย  น อ ก เห น ือ จ าก ก ารให ้ภ าพ ข อ งค ว าม โ ห ด ร ้าย จน อ าจ เร ีย ก ไ ด ้ว ่า เป ็น ภ ัย
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พิบัติที่เกิดขึ้นจากอากาศร้อน โดยกล่าวถึงบรรยากาศในฤดูใบไม้ผลิซึ่งเป็นช่วงเวลาที่ 
มีความสุขของสัตว์ต่างๆ ที่อาศัยอยู่ในป่า ในตอนที่ว่า

Spring is the  m ost w onderful, because she has not to  cover a bare field w ith 
new  leaves and flow er, but to  drive before her and to  put aw ay on hanging-on, 
over-surviving raffle o f  half-green things w hich gentle  w in te r has suffered to 
live, and to  m ake the partly  dressed, stale earth feel new  and young once 
m ore. (R udyard K ipling, 1894 ะ 307)

จ ะ เห ็น ไ ด ้ว ่าค ว าม เป ็น จ ร ิงแ ล ้ว ค ิป ล ิงไ ม ่ไ ด ้น ำ เส น อ ภ าพ อ ิน เด ีย อ อ ก ม าใน ด ้าน  
ล บ เพ ียงด ้าน เด ียวย ังบ รรยายถ ึงภ าพ ค วาม ส วยงาม ข อ งธ รรม ช าต ิใน ป ระเท ศ อ ิน เด ียให ้ผ ู้ 
อ ่าน ได ้ร ับ ร ูอ ีก ด ้วย  ด ังน ั้น จะเห ็น ได ้ว ่าอ ิน เด ียท ี่ต ิป ล ิงน ำเส น อ น ั้น  เป ็น ภ าพ ข อ งป ระเท ศ  
อ ิน เด ีย ท ี่ม ีน ั้งค ว าม ส ว ย งาม  แ ละความ โห ด ร ้ายขอ งภ ูม ิอ าก าศ อ ย ู่ใน ท ี่เด ียวก ัน  และยัง 
เป ็น ภ าพ ท ี่ส ร ้างค วาม ต ื่น ตาต ื่น ใจส ำห ร ับ ผ ู้ท ี่ไม ่เคยพ บ เห ็น อ ีกด ้วย

น อ ก จ า ก ก า ร น ำ เส น อ ภ า พ ใ น ด ้า น ด ี แ ล ะ ไ ม ่ด ีข อ ง อ ิน เด ีย  ท ี่ป ร า ก ฎ ใ น  
วรรณ ก รรม ขอ งร ัด ยาร ์ด  ค ิปล ิงแล ้ว ค ิป ล ิงย ังได ้เส น อ ภ าพ ความ ป ระท ับ ใจใน ว ัย เด ็กท ี่ 
ต ิด อ ย ู่ใน ค ว าม ท ร งจ ำข อ ง เข าเส ม อ  ค ือ ภ าพ บ รรยาก าศ ใน ยาม เย ็น ท ี่ม ีลม พ ัด ด ้น ม ะม ่วง 
แ ล ะ ล ม พ ัด ใบ ก ล ้ว ย ไ ห ว ใน ว ร ร ณ ก ร ร ม ข อ งเข า  ซ ึ่งส ิ่ง เห ล ่าน ี้เป ็น ส ิ่งท ี่ย ืน ย ัน ได ้ว ่างาน  
เข ียน ของค ิป ล ิง  เป ็น งาน เข ียน ท ี่ให ้ภ าพ แป ล กให ม ่(exotic) เน ื่อ งจาก ม ีก ารก ล ่าวถ ึงพ ัน ธ ์ 
ไม ้พ ื้น เม ือ งท ี่พ บ ได ้ใน ป ระเท ศ เขต ร ้อ น เพ ียงอ ย ่าง เด ียว  เช ่น ด ้น ม ะม ่วง ด ้น กล ้วย และ 
ภ าพ ท ี่อ อ ก ม าบ ัน  เป ็น ภ าพ ท ี่ให ้เห ็น ล ัก ษ ณ ะข อ งป ระเท ศ เขต ร ้อ น ได ้อ ย ่างช ัด เจน  เช ่น 

ใน วรรณ ก รรม เรอง S om eth in g  o f  M y se lf  ตอน ท ว ่า
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I have alw ays felt the m enacing darkness o f  tropical eventides, as I have 
loved the voices o f  n ight-w inds through palm  or banana leaves, and the song 
o f  the  tree-frogs (R udyard K ipling, 1937 ะ 2)

ฉ าก ท ี่ม ีบ รรยาก าศคล ้ายค ล ึงก ับ ใน เร ื่อ ง S om eth in g  o f  M y se lf  จะพบได ้ใน 

วรรณ กรรม อ ื่น ๆ  เช ่น เร ื่อง K im  ซ ึ่งบ รรยายภาพ ป ระเท ศท างเขตร ้อน ท ี่ม ีต ้น ไม ้ป ระจำ 
ท ้องถ ิ่น  คือ ต ้น ม ะม ่วง

Then w ould  K im  return soft-footed through the dust to  h is m aster under the 
shadow  o f  a m ango-tree o r the th inner shade o f  w hite  D oon siris. (R udyard 
K ip ling , 1901 : 281)

ด ังน ั้น เราส าม ารถ ว ิเคราะห ์ได ้ว ่าก ารน ำอ ิน เด ียม าเป ็น ฉ าก วรรณ ก รรม ข อ งค ิป ล ิง  
โด ยม ากม ัก จะม าจาก ป ระส บ ก ารณ ์ท ี่ได ้เด ิน ท างไป ย ังส ถาน ท ี่ต ่างๆ  ใน อ ิน เด ียน ำเส น อ 
ท ังในแง'ลบ และใน แง ่บ วก  ห ร ือ ห ย ิบ ยก ม าจาก ภ าพ ความ ป ระท ับ ใจใน ว ัย เด ็ก ท ี่ผ ังตร ึง  
อ ย ู่ใน ความ ท รงจำขอ งค ิป ล ิง  ค ิป ล ิงได ้เล ือ ก แล ้วว ่าเป ็น ฉ าก ท ี่เห ม าะส ม ก ับ ก ารส ะท ้อ น  
ภ าพ ค วาม ค ิด ท ี่ค ิป ล ิงต ้อ งก ารน ำเส น อ ให ์เห ็น ถ ึงส ถาน ะ แ ละภ าพ ของอ ิน เด ีย  จ ึงท ำให ์ 
เห ็น ได ้ว ่าฉ าก ใน งาน วรรณ ก รรม ขอ งค ิป ล ิงม ีความ ส ม จร ิง

3.2 ภาพสังคมอินเดืยที่ปรากฏในวรรณกรรม

วรรณ ก รรม ขอ งค ิป ล ิง เส น อ  ภาพส ังคม ว ิถ ีช ีว ิต  ความเช ื่อ  และว ัฒ น ธรรม 
ซ ึ่ง เป ็น ก าร ใ ห ์ภ าพ ข อ ง ค น อ ิน เด ีย ท ี่ม ีค ว าม เป ็น อ ย ู่ท ี่ต ่า ง ไ ป จ าก ว ิถ ีช ีว ิต ข อ ง ต ะ ว ัน ต ก  
แ ล ะ ท ำให ้ผ ู้อ ่าน ไ ด ้ส ัม ผ ัส ถ ึงร ส ช าต ิข อ งอ ิน เด ีย ไ ด ้อ ย ่างส ม บ ูร ณ ์ ประเด ็นแรกท ี่จะทำ 
ก ารกล ่าวถ ึงก ็ค ือ  การน ำเส น อ ภ าพ ช ีว ิตขอ งคน อ ิน เด ียท ี่ป ราก ฎ ใน วรรณ ก รรม  คิปลิงนำ
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A ll India w as at w ork  in the  fields, to  the  creaking o f  w ell w heels, the 
shouting o f  plough m en behind the ir cattle  and the  c lam our o f  crows. 
(R udyard K ipling, 1901 : 72)

เสนอให้เราเห็นว่าคนอินเดียส่วนใหญ่ประกอบอาชีพเกษตรกรรม และเลี้ยงสัตว์ ซ่ึง
ภาพวิถีชีวิตดังกล่าวปรากฎในวรรณกรรมเรื่อง Kim  และ The Ju n g le  B oo k  ในเร่ือง จะ
มีการญ่พื้นให้เห็นถึงอาชีพที่คนอินเดีย เช่นในเรื่อง K im  ในตอนที่ว่า

ในเร ื่อง The Ju n gle  B ook  ด ิป ล ิง เส น อ ภ าพ ว ิถ ีช ีว ิตขอ งค น อ ิน เด ียห ้อ ง 

ถ ิ่น ท ั่วไป ท ี่อาศ ัยอย ู่ก ัน เป ็น ช ุม ช น  ใน ต อ น ท ี่เม าคล ีไป อ าศ ัยอ ย ู่ก ับ คน ใน ห ม ู่บ ้าน  ค ิปล ิง 
บ ร ร ย าย ไ ว ้ว ่าค น ใน ห ม ู่บ ้าน ส ่ว น ให ญ ่จ ะ ป ร ะ ก อ บ อ าช ีพ เก ษ ต ร ก ร ร ม  แ ล ะ เล ี้ย งส ัต ว ์ 
ส ่ว น ค น ท ี่ท ำห น ้าท ี่เล ี้ย งส ัต ว ์ก ็ค ือ  พ วก เด ็กๆ ใน ห ม ู่บ ้าน  เด ็กๆ จะม ีห น ้าท ี่จ ูงว ัวไป ก ิน  
ห ญ ้าใน ท ุ่งห ญ ้าท ี่อย ู่แถบ เช ิง เขา ด ังท ี่ค ิป ล ิงบ รรยายไว ้ว ่า

The custom  o f  Indian v illages is for a few  boys to take the  cattle  and buffaloes 
out to graze in the early m orning, and bring them  back at night. (R udyard 
K ipling, 1894 ะ 61)

ภ าพ ท ี่ค ิป ล ิงให ้เป ็น ภาพ  ของค น อ ิน เด ียท ี่อย ู่แถบ ช น บ ท  ซ ึ่งม ีอาช ีพ ท ี่แตก 

ต ่างจ าก ค น อ ิน เด ียท ี่อ าศ ัยอ ย ู่ใน เม ือ ง  ค น อ ิน เด ียใน เม ือ งม ีอ าช ีพ เป ็น คน ร ับ ใช ้คน ขาว
ส ่วน ค น ท ี่ม ีก ารศ ึก ษ าส ูงจะป ระก อบ อาช ีพ ท ี่ไม ่ต ้องใช ้แรงงาน  เช ่น เป ็น พ น ักงาน ข อง 

ราชอาณ าจ ักรอ ังกฤษ  ห ร ือ เป ็น พ ยาบ าล ด ังท ี่ค ิป ล ิงบ รรยายไว ้ใน เร ื่อ ง H is C hance in  

L ife  ใน รวม เร ื่องส ั้น ช ุด  Plain  Tales fro m  th e  H ill  ใน ต อ น ท ี่กล ่าวถ ึงต ัว เอ ก ขอ งเร ื่อ ง  
ช ื่อ ม ิเชล ท ี่ท ำงาน เป ็น ล ูกจ ้างของร ัฐบ าลอ ังกฤษ
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M ichele w as a Telegraph S ignaller on Rs. 35. (R udyard K ip ling , 1928 ะ 79)

และกล ่าวถ ึงอ าช ีพ ขอ งค ู่ร ักข อ งม ิเชล ท ี่เป ีน น างพ ยาบ าล

The lady said M iss V ezzis w as a bad, dirty nurse and inattractive. (Rudyard 
K ipling, 1928 : 78)

ต ัว อ ย ่างข ้างต ้น ท ำให ้เร า เห ็น ถ ึงอ าช ีพ ข อ งช าว พ ื้น เม ือ งท ี่ไ ด ้ร ับ ก าร ศ ึก ษ า 
แ ล ะ อ า ศ ัย อ ย ู่ใ น ต ัว เม ือ ง อ ิน เด ีย  ส ่ว น ช าว พ ื้น เม ือ ง ท ี่ไ ม ่ไ ต ้ร ับ ก าร ศ ึก ษ า  แ ล ะ ต ้อ ง  
ป ระก อ บ อ าช ีพ เป ็น คน ร ับ ใช ้ให ้ก ับ คน ผ ิวขาว เห ็น ไต ้จากก ารกล ่าวถ ึงค น ร ับ ใช ้ชาวพ ื้น  
เม ือ งข อ งค ิป ล ิงอ ย ู่ห ล าย ค ร ั้ง ใน ว ร ร ณ ก ร ร ม เร ื่อ งต ่างๆ  รวม ไป ถ ึงค วาม ผ ูกพ ัน ท ี่ค ิป ล ิง  
เค ยม ีให ้ก ับ ค น ร ับ ใช ้ช าวพ ื้น เม ือ งก ็ส ะ ท ้อ น อ ย ู่ใน วรรณ ก รรม ข อ งเข าด ้ว ย  เช ่น ใน เร ื่อง 

The Story’ o f  M u h am m ad  D in  ท ี่เป ็น เร ื่อ งท ี่เก ี่ยวก ับ ค น ร ับ ใช ้ และความ ผ ูกพ ัน ระห ว ่าง 
น ายก ับ ล ูก ข อ งค น ร ับ ใช ้ ใน ตอน ท ี่ว ่า

N ex t day there w as no M uham m ad D in at the head o f  the  carriage-drive, and 
no 'Talaam , T ahib ’ to w elcom e m y return. (R udyard K ipling, 1928 : 301)

ต ัว อ ย ่างข ้างต ้น เห ็น ถ ึงค ว าม ผ ูก พ ัน ท ี่น าย ม ีให ้ก ับ ค น ร ับ ใช ้ท ี่จ ะ ไ ม ่ไ ด ้พ บ  

อ ีกแล ้ว  เน ื่อ งจาก เด ็ก คน น ี้ต ้อ งตายเพ ราะโรค ม าลาเร ีย  แ ล ะผ ู้เป ็น น ายน ึก ถ ึง เห ต ุก ารณ ์ 
ใน อ ด ีต ท ี่เค ยพ บ แล ะพ ูด ค ุยก ับ เด ็ก คน น ี้ท ุกว ัน  น อกจากใน วรรณ กรรม รวม เร ื่อ งส ั้น ช ุด  

Plain Tales from  th e  H ill  แ ล ้วค ิป ล ิงย ังก ล ่าวถ ึงความ ผ ูก พ ัน ระห ว ่างคน ร ับ ใช ้ก ับ ต ัว  

เขาเองใน ขณ ะท ี่เข าย ัง เป ็น เด ็ก  ใน วรรณ ก รรม เร ื่อ ง S om eth in g  o f  M y se lf  ใน ตอน ท ี่ว ่า
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M eeta  w ould  tell US stories and Indian nurseiy  songs all u n fo rg o tten .... M eeta 

unconsciously  saved m e from any n igh t terrors o r dread o f  the dark. B ut 
M eeta spoke o f  it scornfully as 'the head o f  an anim al,’ and I took  it o ff m y 

m ind as a fetish, good o r bad, for it w as only som e unspecified  ‘anim al’ 

(R udyard K ipling, 1937 : 3)

จ ะ เห ็น ได ้ว ่าค ิป ล ิงได ้ก ล ่าวถ ึงค วาม ผ ูก พ ัน ข อ งเข าท ี่ม ีให ้ต ่อ ค น ร ับ ใช ้ ซึ่ง 

เป ็น ภ าพ ความ ป ระท ับ ใจท ี่พ บ ได ้ใน งาน วรรณ กรรม ท ี่เข าส ร ้างข ึ้น  ซ ึ่งความ ป ระท ับ ใจ 
ด ังก ล ่าว จ ะ เป ็น ก าร พ ูด ถ ึงค น พ ื้น เม ือ งท ี่แ ส ด งค ว าม ซ ื่อ ส ัต ย ์ต ่อ น าย  ตาม ท ี่ค ิป ล ิงได ้ไป  
พ บ มา จากต ัวอ ย ่างช ้างต ้น แส ด งให ้เห ็น ถ ึงความ ผ ูก ท ัน ระห ว ่างต ัวค ิป ล ิง เอ ง ก ับคน ร ับ  
ใช ้ ท ำให ้ค ิป ล ิงซ ึม ซ ับ แน วค ิด ท ี่เช ื่อ ม โยงก ับ ป ระเพ ณ ี ว ัฒ น ธรรม ขอ งอ ิน เด ีย เช ้าไว ้ใน  
ต ัว เข า เอ ง  เช ่น ใน ต อ น ท ี่ย ก ม าช ้าง ต ้น น ั้น แ ส ด ง ใ ห ้เห ็น ถ ึง อ ิท ธ ิพ ล ค ว าม เช ื่อ ใ น เร ื่อ ง  
เคร ื่องรางว ่า ห ัวขอ งเส ือ จะท ำห น ้าท ี่ด ูแล ค ิป ล ิงข ณ ะท ี่ค ิป ล ิง เช ้าน อ น  เคร ื่องรางของ 
อ ิน เด ียน ั้น เป ็น เร ื่อ งท ี่แ ส ด งให ้เห ็น ถ ึงค วาม เช ื่อ ท ี่ม ีอ ย ู่ใน ค วาม ค ิด ข อ งค น อ ิน เด ีย

ด ัง น ั้น จ ะ เห ็น ไ ด ้ว ่าอ าช ีพ ข อ ง ค น พ ื้น เม ือ ง ท ี่ค ิป ล ิง น ำ เส น อ น ั้น ส าม า ร ถ  

แ บ ่งอ อ กม าได ้ 2 ล ักษณ ะค ือ อ าช ีพ ข อ งคน อ ิน เด ียท ี่อ ย ู่ใน เม ือ งก ็จะได ้อ าช ีพ ท ี่ส บ ายก ว ่า 
ค น ท ี่อ ย ู่ใน ช น บ ท  เน ื่อ งจากได ้ร ับ ผลก ระท บ ขอ งก ารแพ ร ่ท างว ัฒ น ธรรม ขอ งต ะว ัน ตก  
ซ ึ่งม ีค ว าม เจ ร ิญ ม าก ก ว ่า  ท ำให ้ค น ท ี่อ ย ู่ใน เม ือ งได ้ส ัม ผ ัส ก ับ ความ เจร ิญ เห ล ่าน ั้น  และ 
ป ร ับ ต ัว เอ งให ้เช ้าก ับ ก าร เป ล ี่ย น แ ป ล งข อ งส ังค ม  เป ็น ผ ล ให ้ค น ท ี่อ ย ู่ใน เม ือ งม ีโอ ก าส  
และอาช ีพ ท ี่ด ีกว ่าคน ใน ชน บ ท

ส ่วน อ าช ีพ ขอ งคน ท ี่อ าศ ัยอ ย ู่ใน ช น บ ท ก ็จะม ีอ าช ีพ ท ำไร ่น า ห เอ เล ี้ย ง ส ัต ว ์ 

อย ู่ก ับ ธรรม ช าต ิซ ึ่ง เป ็น อาช ีพ ท ี่ใช ้แรงงาน  และม ีความยากลำบ าก และย ังดำรงช ีว ิตตาม  
แ บ บ ด ัง เต ิม ค ือ  ว ิถ ีช ีว ิต ท ี่ต ้อ งพ ึงพ าธ รรม ช าต ิ และป ราศ จาก ก ารแพ ร ่ท างว ัฒ น ธ รรม



แ ล ะ ค ว าม เจ ร ิญ  ซ ึ่งส ่งผ ล ให ้ค น อ ิน เด ียท ี่อ ย ู่ใน ช น บ ท ย ังค งร ัก ษ าว ัฒ น ธ รร ม  ว ิถ ีช ีว ิต  
แน วค ิด  แล ะค วาม เช ื่อ ข อ งต น เอ งอ ย ู่ได ้

ก าร บ ร ร ย าย ถ ึง เร ื่อ งอ าห าร ก ็เป ีน อ ีก ส ิ่งห น ึ่งท ี่ท ำให ้เร า เห ็น ถ ึง เอ ก ล ัก ษ ณ ์ 

ขอ งป ระเท ศ อ ิน เด ีย  ห ร ือล ัก ษ ณ ะของความ เป ็น ต ่างช าต ิ ห ร ือ ความ แป ลก ให ม ่ (exotic) 
เม ื่อ ก ล ่าว ถ ึงป ร ะ เท ศ อ ิน เด ีย ท ำให ้เร าน ึก ถ ึงก าร ก ิน เค ร ื่อ ง เท ศ  ห ร ือ ก าร เผ าก ำยาน เพ ื่อ  

ส ร ้างกล ิ่น ห อม  ส ิ่ง เห ล ่าน ี้ค ิป ล ิงได ้บ รรยายให ้ผ ู้อ ่าน ส ัม ผ ัส ได ้ใน วรรณ ก รรม เร ื่อ ง  K im  
ใน ตอน ท ี่ว ่า
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as his m outh  w atered for m utton stew ed w ith  bu tter and cabbages, for rice 
speckled  w ith  strong-scented cardam om s, for the saffron-tinted rice, garlic 
and onions, and the forbidden greasy sw eetm eats o f  the  bazzars. (R udyard 
K ipling, 1901 ะ 168)

จาก ต ัวอ ย ่าง เป ็น ก ารก ล ่าว ถ ึงล ัก ษ ณ ะอ าห ารข อ งป ระเท ศ อ ิน เด ียท ี่ม ีค วาม แ ป ล ก  

ใ น ส า ย ต า ข อ ง ช า ว ต ะ ว ัน ต ก ท ี่ม ีก า ร ใ ส ่เค ร ื่อ ง เท ศ เอ า ไ ว ้ม า ก ม า ย  น อ ก จ าก เร ื่อ ง ข อ ง  
อ าห าร ท ี่เต ็ม ไ ป ด ้ว ย เค ร ื่อ ง เท ศ แ ล ้ว ค น อ ิน เด ีย ย ัง ช อ บ เผ า เค ร ื่อ ง ห อ ม  ห ร ือ ท ี่เร ีย ก ว ่า  
กำยาน ห ร ือ ไม ้จ ัน ท น ์ อ ีกด ้วย จากก ารก ิน อ ย ู่ขอ งคน อ ิน เด ีย เป ็น ส ิ่งท ี่บ ่งบ อ ก ถ ึงว ัฒ น  
ธรรม และว ิถ ีช ีว ิต ท ี่ม ีเส น ่ห ์ และคงความ เป ็น เอ กล ักษ ณ ์ข อ งตน เอ ง แ ล ะ เป ็น ส ิ่งท ี่ท ำให ้ 
ผ ู้อ ่าน ได ้ร ้ถ ึงรายละเอ ียด ข อ งก ารใช ้ช ีว ิตข อ งคน อ ิน เด ีย  ซ ึ่งค ิป ล ิงอ ธ ิบ ายให ้เห ็น ใน เร ื่อ ง 

K im  เช ่น เด ียวก ัน ใน ต อน ท ี่ว ่า

K im  w as conscious tha t beyond the circle o f  light the room  w as full o f  th ings 
that sm elt like all the  tem ples o f  all the East. A  w h iff o f  m usk, a p u ff o f
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sandalwood, and a breath of sickly jessamine oil caught his opened nostrils. 
(199)

ตัวอย่างข้างต้นเป็นการบรรยายให้ผู้อ่านเถึงความชื่นชอบของคนอินเดียที่ชื่น 
ชอบเครื่องหอม หเอเครื่องเทศ ซ่ึงเป็นของต่างชาติท่ีมีความแปลก (Exotic) และนิยม 
ที่จะนำเครื่องเทศมาใช้ในชีวิตประจำวัน ประเด็นต่างๆ เนื่องจากเป็นวิถีชีวิตที่ผูกติด 
กับความเชื่อในเรื่องศาสนา ซึ่งการเผาเครื่องหอมเป็นการกระทำที่ทำเพื่อนำสิ่งดีๆ เข้า 
มาในชีวิต และเป็นการกระทำบูชาเทพเจ้าตามความเชื่อของคนอินเดีย และโดยมาก 
การใช้เครื่องหอมจะใช้ในงานมงคลเท่านั้น

คิปลิงยังบรรยายถึงบรรยากาศของการแต่งงานแบบอินเดียที่นิยม ใช้เครื่อง 
หอมสำหรับงานมงคล ซึ่งเห็นได้จากตอนที่คิปลิงบรรยายไว้ว่า

a marriage procession would strike into the Grand Trunk with music and 
shoutings, and a smell of marigold and jasmine stronger even than the reek of 
the dust. One could see the bride’s litter, a blur of red and tinsel, staggering 
through the haze, while the bridegroom’s be wreathed pony turned aside to 
snatch a mouthful from a passing fodder-cart. (Rudyard Kipling, 1901 : 86)

จากตัวอย่างข้างต้นเป็นการให้ภาพบรรยากาศการแต่งงานแบบอินเดียที่มีสีสัน 
แบบตะวันออกที่เป็นสิ่งที่บรรยายให้เห็นถึงวัฒนธรรมของประเทศอินเดียอย่างชัดเจน 
ไม่ว่าจะเป็นการประดับเครื่องแต่งการที่มีความแปลก การแต่งงานของคนอินเดียเป็น 
สิ่งที่สะท้อนความเป็นอินเดียที่มีวิถีชีวิตติดอยู่กับความเชื่อ และพิธีกรรม จากประเพณี 
การแต่งงานคิปลิงยังบรรยายให้ผู้อ่านเห็นถึง การปฏิบัติพิธีกรรมทางศาสนาเอาไว้อีก 
ด้วย
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การแต่งกายอีกประเด็นหนึ่งที่เป็นเอกลักษณ์ซึ่งแสดงให้เห็นความเป็นชนชาต ิ
อินเดีย และเมื่อคนอินเดียปรากฏตัวที่ไหนการแต่งกายก็เป็นสิ่งที่บอกว่าเป็นคนใน 
ชาติใด ซึ่งการแต่งกายนี้เป็นสิ่งที่สะท้อนวัฒนธรรม แนวคิด ความเช่ือ ซ่ึงปรากฏออก 
มาเป็นเสื้อผ้า เครื่องประตับ การแต่งกายที่มีเอกลักษณ์เป็นของตัวเอง และการแต่งกาย 
นี้เองก็เป็นสิ่งที่บ่งบอกถึงความเป็นอินเดีย และ ความแปลกใหม่ (exotic) ซึ่งคิปลิงได ้
บรรยายถึงการแต่งกายให้ผู้อ่านรับรู้เอาไว้หลายตอนในวรรณกรรมของเขา เช่น ใน 
วรรณกรรมเรื่อง K i m  ในตอนที่คิปลิงอธิบายถึงตัวละครประกอบในเรื่องเอาไว้ว่า

There was a gold- embroidered Peshawar turban cap, rising to a cone, and a 
big turban-cloth ending in a fringe of gold. There was a Delhi embroidered 
waistcoat to slip over a milky white shirt, fastening to the right, ample and 
flowing ; green pyjamas with twisted silk waist -string; and that nothing 
might be lacking russia- lather slippers, smelling divinely, with arrogantly 
curled tips. (Rudyard Kipling, 1901 : 229)

นอกจากการแต่งกายของผู้ชายแล้ว คิปลิงยังกล่าวถึงการแต่งกายของผู้หญิงเอา 
ไว้อีกด้วยว่าผู้หญิงจะสวมกำไลมือ กำไลข้อเท้าที่มีเสียงกรุ๊งกf ง ในตอนที่ว่า

She shook with laughter till her bracelets and anklets jungled. (Rudyard 
Kipling, 1901 : 170)

และในเรื่อง T h e  J u n g l e  B o o k  I J I  ที่มีการกล่าวถึงเรื่องเครื่องแต่งกายของผู้หญิงเอา
ทุ V  »ทว่า
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“Let me look,” said a woman with heavy copper rings on her wrists and 
ankles, and she peered at Mowgli under the palm of her hand. (Rudyard 
Kipling, 1894 :57)

นอกจากการนำภาพการแต่งกายของชาย หญิงชาวอินเดีย มาใส่ในวรรณกรรม 
เพื่อให้เห็นภาพวรรณกรรมที่นำเสนอภาพอินเดียแล้ว คิปอิงยังนำเสนอให้ผู้อ่านเห็น 
ถึงวิถีชีวิตของคนอินเดีย โดยคิปอิงได้บรรยายถึงสภาพห้านแอนของคนอินเดีย พร้อม 
ทั้งพูดถึงเครื่องครัวที่คนอินเดียนิยมใช้ คือ เครื่องครัวที่ผอิตจากทองแดง ซึ่งเห็นได้ 
จากการบรรยายถึงสภาพห้านของเมชี'วในเร่ือง T h e  J u n g l e  B o o k  เอาไส้ว่า

The crowd parted as the woman beckoned Mowgli to her hut, where there 
was a red lacquered bedstead, a great earthen grain-chest with funny raised 
patterns on it, half a dozen copper cooking-pots, an image of Hindu god in a 
little alcove, and on the wall a real looking glass, such as they sell at the 
country fairs for eight cents. (Rudyrd Kipling, 1894 : 57)

คิปอิงยังกล่าวถึงการแบ่งเชื้อชาติระหว่างคนพื้นเมือง และคนขาวออกมาให้ 
เห็นอย่างชัดเจน จากการบรรยายถึงการแบ่งแยกที่อยู่อาศัยของตัวละครพื้นเมือง และ 
ตัวละครตะวันตกในเรื่อง H i s  C h a n c e  i n  L i f e  ในรวมเรื่องสั้นชุด P l a i n  T a l e s  f r o m  

t h e  H i l l  ในตอนที่ว่า

You cross, in time, the Borderline where the last drop of White blood ends 
and the full tide of Black sets in. It would be easier to talk to a new-made 
Duchess on the spur of the moment than to the Borderline folk without
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v io la t in g  s o m e  o f  th e ir  c o n v e n t io n s  or h u rtin g  th e ir  fe e l in g s . (R u d yard  

K ip lin g , 1 9 2 8  ะ 7 7 )

ความหลากหลายทางศาสนาในประเทศอินเดียไม่ว่าจะเป็นความเชื่อในเรื่อง 
เทพเจ้า เรื่องไสยศาสตร์ และเรื่องการทำพิธีทางศาสนาที่มักปรากฎ ในวรรณกรรมของ 
คิปลิงแทบทุกเรื่อง สาเหตุหลักที่ทำให้เกิดความหลากหลายขึ้นในสังคมอินเดีย คือ
อินเดียเป็นประเทศที่มีประชาชนที่มีความหลากหลายทางเชื้อชาติ บางคร้ังคิปลิงได้นำ 
ประเด็นดังกล่าวมานำเสนอเพื่อแสดงให้เห็นถึงความงมงายของคน ซึ่งก่อให้เกิดภัย 
กับตนเอง เช่นในเรื่อง T h e  J u n g l e  B o o k  ที่กล่าวถึงพระที่มีอิทธิพลกับคนทั้งหมู่บ้าน 
ทำตัวเป็นผู้เบียดเบียนคนที่ปราศจากทางสู้ และนำความเชื่อของผู้อื่นมาเป็นเครื่องมือ 
ในการหาประโยชน์ใส่ตน เช่นในตอนที่ทุกคนในหมู่บ้านต่างพากันเชื่อนักบวช รวม 
ไปถึงเมซ'ว (แม่เล้ียงท่ีเป็นมนุษย์ของเมาคลี) ว่าเมาคลี คือ ลูกที่หายไปในอดีต ในตอน 
ที่กล่าวไว้ว่า

T h e  p r iest w a s  a  c le v e r  m a n , and h e  k n e w  th at M e s s u a  w a s  w i f e  to  th e  r ich e st  

v il la g e r  in  th e  p la c e . S o  h e  lo o k e d  up at th e  sk y  fo r  a m in u te , and  sa id  

so le m n ly :  “W h a t th e  ju n g le  h a s ta k en  th e  ju n g le  h a s  restored . T a k e  th e  b o y  

in to  th y  h o u se , m y  s is te r , an d  fo r g e t n o t to  h o n o u r  th e  p r iest w h o  s e e  so  far 

in to  th e  l iv e s  o f  m en" (R u d yard  K ip lin g ,1 901  ะ 5 7 )

แ ล ะ ใน ต อ น ท ี่น ัก บ ว ช บ อ ก เม าค ล ีว ่าพ ร ะ เจ ้าจ ะ โ ก ร ธ ถ ้า เม าค ล ีก ิน ม ะ ม ่ว งข อ ง  

พระ แต ่เมาคล ีไม ่เช ื่อ  และย ังท ้าท ายพ ระให ้แส ด งให ้เม าคล ีด ูด ้วยว ่าท ำให ้เท พ เจ ้าโกรธ  
ได ้อย ่างไรใน ตอน ท ี่ว ่า
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He certainly had no notion of what fear was, for when the village priest told 
him that the god in the temple would be angry with him if he ate the priest’s 
mangoes, he picked up the image, brought it over to the priest ‘ร house, and 
asked the priest to make the god angry and he would be happy to fight him. It 
was a horrible scandal, but the priest hushed it up, and Messua’s husband paid 
much good silver to comfort the god. (Rudyard Kipling, 1894 : 59)

ใน เร ื่อ งส ั้น เร ื่อ ง In  t h e  H o u s e  o f S u d d h o o  กล ่าวถ ึงชายแก ่ช ื่อส ัท ธ ู เป ็น คน พ ื้น  
เม ือ งอ ิน เด ีย ท ี่ม ีค ว าม เช ื่อ เร ื่อ งม น ต ์ด ำ ห เอ ม น ต ์ข าว ว ่าท ี่ส าม าร ถ ช ่ว ย ค น ใ ห ้รอดพ้น 
ท ุก ข ์ภ ัย ไ ด ้ ห ร ือ ใน ท างก ล ับ ก ัน ก ็ส าม ารถท ี่จะท ำร ้ายคน ได ้เช ่น ก ัน  ใน ภ าษ าอ ิน เด ียจะ 
เรียกมนต์ดำ ห ร ือม น ต ์ขาวว ่า J a d o o  ช ายแก ่ผ ู้น ี้ห ลงเช ื่อช ่างก ล ึง เห ล ็ก ท ี่โกห กเข าว ่า 
ส า ม า ร ถ ช ่ว ย เห ล ือ ล ูก ช า ย ข อ ง ต น ท ี่ก ำ ล ัง ต ก อ ย ู่ใ น อ ัน ต ร า ย  แ ต ่จ ะ ต ้อ ง เส ีย เง ิน เพ ื่อ  
ป ระก อ บ พ ิธ ีก รรม ใน ก ารช ่วย เห ล ือ  และย ิน ยอ ม ท ำตาม ส ิ่งท ี่ช ่างก ล ึง เห ล ็ก ห ลอ ก  ซึ่ง 
เห ็น ได ้จาก คำว ิจารณ ์ขอ งจาด ูใน ตอ น ท ี่ว ่า

Suddhoo has lost his strength and his wits. See now! I had hoped to get from 
Suddhoo many rupees while he lived, and many more after his death; and 
behold, he is spending everything on that offfspring of a devil and a she-ass, 
the seal-cutter. (Rudyard Kipling, 1928 : 153)

เร่ือง K i m  ก็มีการเล่าถึงความเชื่อเรื่องผีผู้หญิงที่มีความน่ากลัว และเป็นผู้นำ 
ความทุกข์ หรือหายนะมาให้ผู้ชาย คิมได้ยินเรื่องเล่านี้จากมาหับอาลี ในตอนที่กล่าวว่า
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A c h u r e l  is the peculiarly malignant ghost of a woman who has died in child­
bed. She haunts lonely roads, her feet are turned backwards on the ankles, and 
she leads men to torment. (Rudyard Kipling, 1901: 186)

นอกจากน ี้'ใน เร ื่อง B y  W o r d  o f  M o u t h  เป ็น เร ื่อ งท ี่แส ด งให ้เห ็น ถ ึงด วาม  
ล ึก ล ับ ใน เร ื่อ งภ ูตผ ีป ีศาจ  ห ร ือการกล ับ ม าห ล ังจากความ ต าย ใน ตอ น ท ี่น างด ูม ัวส ์ป ่วย  
ด ้วยโรค และเส ียช ีว ิต  เป ็น ผ ีก ล ับ ม าให ้คน ร ับ ใช ้แล ะส ั่งคน ร ับ ใช ้ให ้ไป บ อ กน ายผ ู้ช ายว ่า 
จะไปพ บ น ายด ูม ัว ส ์ใน เด ือ น ห น ้าท ี่น ัด เด ีย  ด ังน ั้น เม ื่อ พ ิจารณ าถ ึงป ระเด ็น ก ารน ำเส น อ  
เร ื่อ ง ด ัง ก ล ่าว  จ ะ เห ็น ไ ด ้ว ่า  ค ิป ล ิง ไ ด ้น ำค ว าม เป ็น จ ร ิง เร ื่อ ง โ ร ค ร ะ บ าด ท ี่เก ิด ข ึ้น ใ น  
ประเทศอ ิน เด ียมาผ ูก เป ็น เร ื่อง ท ำให ้เห ็น ถ ึงความ ล ึกล ับ การการต าย และแส ดงให ้เห ็น  
ถ ึงความ ร ักท ี่ย ิ่งให ญ ่ท ี่ภ รรยาม ีให ้ส าม ีอ ีกด ้วย

ส่วนในเรื่อง T h e  J u n g l e  B o o k  คิปลิงได้สร้างตัวละครคนพื้นเมืองที่มี 
ความงมงาย ติดอยู่กับความเชื่อในเรื่องเทพเจ้า หรือผี เช่นในตอนที่เมาคลีสามารถฆ่า 
เสือได้ทั้งๆ ท่ียังเป็นเด็ก ทำให้คนในหมู่น้านเชื่อว่าเมาคลีเป็นเด็กที่ภูกผีเข้าสิง เช่นใน 
ตอนที่บันเดโอกล่าวถึงคิมไว้ว่า

Buldeo was explaining how the tiger that had carried away Messua’s son was 
a ghost-tiger, and his body was inhabited by the ghost of a wicked, old 
moneyleader, who had diedsome years ago. “And I know that this is true,’ he 
said, “because Purun Dass always limped from ...(Rudyard Kipling, 1894 : 
60)

นอกจากการกล่าวถ ึงเร ื่องผ ีท ี่เป ็นความเช ื่อของคนอินเด ีย ยังมีการกล่าวถึง

ความเชื่อของคนเนลูในเรื่องการรักษาโรคโดยการเขียนชื่อป ีศาจลงบนแผ่นหนังเพ ื่อ
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เก็บเอาไว้รักษาโรค ความเชื่อของคนอินเดียดังกล่าวเป็นสิ่งที่เป็นเอกลักษณ์ของคน 
อินเดีย ซึ่งสะท้อนถึงความแปลก(exotic) ที่ปรากฎในงานเขียน คิปลิงบรรยายไว้ใน 
เร่ือง K i m

And in the evenings he wrote charms on parchment -  elaborate pentagrams 
crowned with the names of devils -  Murra, and Awan the companion of 
Kings -  all fantastically written in the comers. More to the point, he advised 
Kim as to the care of his own body, the cure of fever-fits, and simple 
remedies of the Roads. (Rudyard Kipling, 1901 : 227)

ในตอนที่กล่าวถึงการรักษาโรคด้วยการประกอบพิธีกรรมในตอนที่ว่า

Then the room filled with smoke -  heavy, aromatic, and stupefying. Through 
growing drowse he heard the names of devils -  of Zulbazan, Son of Eblis, 
who lives in bazaars and paraos, making all the sudden lewd wickedness of 
wayside halts, of Dulhan, invisible about mosques, the dweller among the 
slippers of the Faithful.. ..(Rudyard Kipling, 1901 : 239)

นอกจากนี้มีการกล่าวถึงความหลากหลายทางสังคมที่ปรากฎในประเทศอินเดีย 
ความหลากหลายทางสังคมเป็นสิ่งที่เป็นเอกลักษณ์ของประ เทศอินเดีย ซึ่งคิปลิงได ้
กล่าวเอาไว้ในวรรณกรรมว่าในประเทศอินเดียมีการแบ่งคนในสังคมออกเป็นพวก 
ต่างๆ กัน ซ่ึงเร่ือง M i s s  Y o u g h a l ’s  S a i s  ในตอนที่บรรยายถึงคนอินเดียเชื้อชาติต่างๆ
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I say,’ began the moneylender, pursing his lips,’that there is not one rule of 
right living which these te-rains do not cause US to break. We sit, for example, 
side by side with all castes and peoples. (Rudyard Kipling, 1907 : 42)

จะเห็นได้ว่าดิปลิงได้ให้ข้อมูลที่เกี่ยวกับคนอินเดียในทุกๆ ด้านไม่ว่าจะเป็นวิถี 
ชีวิต การประกอบอาชีพ และความเชื่อของคนอินเดียที่ผสมผสานอยู่ในการดำเนินชีวิต 
ของพวกเขา คิปลิงได้นำภาพการใช้ชีวิตของคนอินเดียเหล่านั้นมาเป็นข้อมูลในการ 
สร้างวรรณกรรมของเขา ทำให้วรรณกรรมของคิปลิงเป็นวรรณกรรมที่เต็มเปียมไป 
ด้วยกลิ่นไอของประเทศอินเดีย และเป็นวรรณกรรมที่นำเสนอภาพอินเดียให้ผู้อ่านได ้
รับร้อย่างชัดเจนในทุกแง่มุมของอินเดีย แต่นอกจากความเชื่อ และวิถีชีวิตที่ปรากฎอยู่ 
ในวรรณกรรมของคิปลิงแล้ว สิ่งมีความสำคัญอีกสิ่งหนึ่งที่คิปลิงนำเสนอให้ผู้อ่านได ้
รับทราบก็คือวิถีชีวิต วัฒนธรรม และจารีต ประเพณี ที่แทรกอยู่ในการนำเสนอ 
วรรณกรรม

ดิปลิงกล่าวถึงวัฒนธรรมของผู้หญิงที่มีลักษณะที่เด่นชัดคือ หญิงที่แต่งงาน 
และมีสามีแล้วไม่สามารถที่จะพ บ  หรือป ฎ ิ สัมพันธก์ ั บ คนท่ีอยู่ภายนอก หรือมองออก 
ไปยังโลกภายนอกได้ ซึ่งเห็นได้จากเรื่องสั้นเรื่อง B e y o n d  t h e  P a l e  ในชุดรวมเรื่องสั้น 
เร่ือง P l a i n  T a l e s  f r o m  t h e  H ill  ในตอนที่คิปลิงใช้'นั้าเสียงของผู้เล่าอธิบายถึงลักษณะ 
ของการกักขังของหญิงชาวอินเดีย ในตอนที่ว่า

At the head of the Gully is a big cowbyre, and the walls on either side of the 
Gully are without windows. Neither Suchet Singh norGeur Chand approve of 
their women-folk looking into the world (Rudyard Kipling, 1928 : 171)
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น อ ก จ า ก ก า ร ใ ห ้ ภ า พ ท ี ่ แ ส ด ง ใ ห ้ เ ห ็ น ถ ึ ง ป ร ะ เ พ ณ ี ท ี ่ เ ก ี ่ ย ว ก ั บ ส ต ร ี  ก า ร แ ต ่ ง ง า น  แ ล ะ  

ก า ร ป ร ะ ก อ บ พ ิ ธ ี เ พ ื ่ อ ร ั ก ษ า โ ร ค แ ล ้ ว  ย ั ง ม ี ก า ร ก ล ่ า ว ถ ึ ง ก า ร ส ั ก ก า ร ะ เ ท พ เ จ ้ า ต ่ า ง ๆ ท ี ่ เ ป ็ น ท ี ่  

น ั บ ถ ื อ ข อ ง ค น อ ิ น เ ด ี ย  เ ช ่ น ใ น ต อ น ท ี ่ บ ั น เ ด โ อ ใ ห ้ ง ู ก ิ น น ม ว ั ว  เ ป ็ น ก า ร บ ู ช า เ ท พ เ จ ้ า ซ ึ ่ ง เ ห ็ น  

ไ ด ้ จ า ก ต อ น ท ี ่ ว ่ า

There was a hole under the platform where a cobra lived, and he had his little 
platter of milk every night because he was sacred; (Rudyard Kipling, 60)

ตัวอย่างข้างต้นแสดงการประะกอบพิธีกรรมที่แสดงให้เห็นถึงความเชื่อที่ว่างู 
เป็นพระเจ้า จึงต้องสักการะพระเจ้าด้วยการให้งูกินนำนมวัว งานวรรณกรรมของคิ
ปลิงเป็นวรรณกรรมที่ให้ภาพประเทศอินเดียให้ผู้อ่านได้เห็นอย่างชัดเจน ท้ังเรื่องวิถี 
ชีวิต ความเช่ือ และวัฒนธรรมประเพณีภาพที่ปรากฎในวรรณกรรมเป็นภาพที่แปลก 
ใหม่(exotic) และมีความเป็นตะวันออกอยู่มาก ซึ่งความเป็นตะวันออกเหล่านี้เองที ่
สร้างให้วรรณกรรมของคิปลิงจัดอยู่ในวรรณกรรมที่นำเสนอเรื่อง Exotic โดยคิปลิง 
ให้ภาพ และกลิ่นของความเป็นตะวันออกออกมาอย่างชัดเจน เช่น การกล่าวถึงวิถีชีวิต 
ความเช่ือ ที,ไม่มีในประเทศทางแถบตะวันตก

ในวรรณกรรม โดยคิปลิงได้นำข้อมูลที่เก็บเกี่ยวได้จากประสบการณ์มาสร้าง 
เป็นวรรณกรรมที่สร้างสีสันให้กับวงวรรณกรรมสมัยนั้นอีกด้วย เนื่องจากในสมัยนั้น 
มีนักเขียนที่เขียนเก่ียวกับเรื่องอินเดียห้อยมาก จึงทำให้งานของกิปลิงเป็นงานที่แปลก 
ใหม่ในสายตาคนตะวันตกในสมัยนั้น และนับได้ว่ากิปลิงได้หยิบยื่นภาพอินเดียให้กับ 
ผู้อ่านที่เป็นชาวอังกฤษจากการอ่านวรรณกรรมของกิปลิง ทำให้คนอังกฤษรับรูเรื่อง 
ราวที่เกี่ยวกับประเทศอินเดีย โดยถ่ายทอดผ่านการตีความของรัดยาร์ด กิปลิง
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